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HOMIHAIIIA CYB'EKTIB HEITPABJMBOI'O MOBJIEHHSI
AHIIIMCBKOIO TA YKPAIHCBKOIO MOBAMM:
3ICTABHUI ACIIEKT

Cmamms npucesuena 3iCMagHoMy aHANI3y HOMIHAYIU Cy0'€Kmie Henpasousoco Mo6NeHHs, SAKI
sucmynaiomo  imenamu xouwyenmie LIAR ma BPEXVH 6 ameniticokiti ma YKpainHcoKiti Mmoeax
810N0GIOHO. 3acmOCy8aHHAs KOMROHEHMHO20 Mda OUCMPUOYMUSBHO2O0 AHANI3Y, A MAKOIC AHATIZY
emUMONOSTUHUX 8I00MOCHIEN MA OAHUX KOPNYCHOT TTHEGICIMUKU 00380UNU BUABUIMU MIDY 30TUNCEHHS
JIEKCUYHUX 3HAYEHb 3A3HAYEHUX HOMIHAYIl, 0COOIUB0CMI OUCKVPCUBHOI akmyanizayii ix oxkpemux
CMUCTIOBUX XAPAKMEPUCIUK A ZHAYUMICTb YUX JIeKceM 05t 000X NIH2BOKYAbIYP.

Knrouosi cnosa: cyb'exr nempaBamsoro MomieHHs, konuent LIAR/ BPEXVH, 3icraBna
JICKCHKOJIOTs, 3iCTaBHA KOHIIENTOJOTIS, CEMacioyoris, KOMIIOHCHTHHI aHai3, IUCTPHOYTHBHHI
aHaJIi3, eTUMOJIOTIS, "KOTHITHBHA TTaM'sITh cjtoBa".

Cmambs nocesujena conoCmagumenbHoMy aHaIu3y HOMUHayull cyobeKmos Henpasousoll peyu,
Komopule vicmynatom umenamu konyenmos LIAR u BPEXVH 6 aneautickom u yKpauHCcKoM A3bIKax
coomeemcmeenHo. Ilpumenenue KOMNOHEHMHO20 U OUCMPUOYMUBHO2O AHANU3A, A MAKIHCE AHATU3
IMUMONIOSUYECKUX OAHHBIX U OAHHBIX KOPNYCHOU JUHSBUCMUKU NO3BOUNU ONpedelumsb CHeneHsb
cOnudCenUss  NeKCU4eckux —3HAYeHuul  YKA3aHHblX — HOMUMAYUll, OCOOEHHOCMU — OUCKYPCUBHOU
AKMYanu3ayuu ux OmoeIbHbIX CMbICI08 U 3HAYUMOCHIL IMUX JIeKceM Ol 00eux IUH2BOKYIbMYP.

Knroueswie cnosa: cyobext HenpaauBoii peun, koHuent LIAR/ BPEXVYH, conocraBurensHas
JICKCUKOJIOTHS, CONOCTAaBHTEIbHAs KOHLENTONOTHSA, CEMAacHONOTHs, KOMIIOHEGHTHBIM —aHalu3,
JIUCTPUOYTHBHBIH aHAIIN3, STUMOJIOTUS, "KOTHUTHBHAS MTAMSTh CII0Ba".

The article presents the comparative analysis of the nominations of insincere speakers, which
serve as names to the concepts LIAR and BPEXVH in English and Ukrainian. The findings of the
componential and distributional analysis, etymological and corpus-based methods of linguistic
research provide enough data for us to evaluate the degree of similarity of the lexical meanings, and
the peculiarities of activating their certain senses in discourse, as well as the importance of these
lexemes for the both lingual cultures.

Key words: insincere speaker, concept LIAR, contrastive lexicology, contrastive concept studies,
semasiology, componental analysis, distributional analysis, etymology, "cognitive memory of the
word".

AKTyaJbHICTh 3I1CTaBHHX IOCTIDKEHb Y JIHTBICTHII MOCTA€ y Cy4acHOMY CBiTi
SK HIKOMM scHO. Ha choromHimHi## [eHb MOMyJApHU3allisl MyJIbTH- Ta
IHTEPKYJIbTYpPAIBHOCTI SIK OCHOBH CTaJOr0 PO3BHTKY TIJI0OANbHOI LUBLIi3aIi]
BXOJUTH B OYEBHJHE IPOTUPIYYS 3 PEATISIMH JKUTTS — BIHCHKOBI KOHMIIKTH i
HOJIITHYHI 3arOCTPEHHS Ha IPYHTI MDKKYJIBTYPHOI Ta MXKHALiOHAJIbHOI BOPOXKHEYI
CHaNaxyroTh y Pi3HUX KypouKax CBITy yce 4acrillie, a Hajlii Ha IPUMUPEHHS CTalOTh
yce TIPUMapHIUMH. 3iCTaBHI JIHTBICTHYHI JOCIIPKCHHS MOXYTh HPOKJIACTH TaKUH
MICTOK MUK KyJIbTypaMH, SIKUH JO3BOJIUTH, 3 OJHOTO OOKY, JOBECTH HEPECIYHUM
MIPEICTaBHUKAM LIUX KYJIBTYP CXOXKICTb 1 TJI00QJIbHY YHIBEPCAIBHICTh TXHIX ySBICHb
PO BCECBIT, a 3 1HNIOr0 OOKY, BUKJIMKATH IOBAary A0 THX I[iHHUX CJICMEHTIB, sKi
KO’KHA KyJIbTypa MIPUBHOCHUTD Y 3aTrajlbHy CBITOBY CKapOHUIO [7].
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3icTaBHI IOCHIIKEHHS MAIOTh YK€ YCTaJICHy TPaJHLIiIO SIK Y BITYM3HIHOMY, TaK
1 3apyObKHOMY MOBO3HABCTBI. 3YCHW/UIAMH 0araTbOX YKpaiHCBKHMX BUEHHX
(M. I1. Kouepran, A. E. JleBuiipKutid, B. M. Manakis, J1. 1. KBacuneBuuy,
1. B. Kopyneup, 3opisuak P. II. Tomo) po3poOiieHO eTamu, METOIU i MPHHIHIN
KOMITAPaTUBHHUX JOCHIIKeHb. CBIAYCHHSM TMOIMYJSPHOCTI OCTAHHIX € YHCIICHHI
MoHOorpadii Ta AuCepTaliiHi MOCHIIKEHHS SK ONU3BKOCIOPITHEHUX, TaK i
HECHOPIJTHEHHX MOB y DI3HHMX KpaiHax (mo mpukiamy: [2; 6; 9; 11; 18; 23; 24]).
Cepen CydacHHX TEHJCHIIH pO3BUTKY TaKHX JOCIIJDKEHb HEPCHEKTUBHUMHU
BUJIAIOTHCS pOOOTH y LIapMHAX 3iCTABHOI JICKCUKOJIOTIT, 31CTaBHOI KOHLENTOJIOTIT Ta
31CTaBHOTO TEKCTOBOTO aHAI3y.

O0'eKTOM IBOTO AOCITIIKECHHS € HOMIHAI] cy0'eKTiB HEIPaBOAUBOIO MOBIICHHS,
sKki BUCTynmaioTh iMeHamu KoHuenTiB LIAR Tta BPEXVH B anrmiiicekiii Ta
YKpaiHCBKiii MoBax. He 3Bakaroum Ha icHyBaHHA pOOIT, SIKi TNPENCTaBISIOTH
3icraBHuii aHami3 koHuentiB HEITPABJIA ta OBMAH na marepiaini pociiicbkoi Ta
aHriiiicekoi MoB [3; 13], a TakoX I'PyHTOBHOIO JOKTOPCBHKOTO JOCIIJDKEHHS
HETIPaBIX SIK KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOTO yYTBOPEHHs (Ha Marepiaii aHTITiHCHKOT
moBu) [12] ta mocmimkenns konuenty HEIIPABJIA B ykpaincekiii MoBi [8],
BUSIBHJIOCH, 1[0 3iCTABHOTO JICKCHKOJIOTIYHOTO Ta KOHICNTYaTbHOTO JOCIIIKCHHS
xoHuenty BPEXHSI na marepiani ykpaiHCBKOI Ta aHTJIiIHCBKOT MOB HE IIPOBOIMIIOCE.
TuMm made mikaBUM HaM BHIA€THCA MPOBENCHHS MOAIOHOTO 3iCTaBHOTO aHANI3y
koHuenTiB LIAR Ta BPEXVYH, ockinbku cydacHWi T7O0AaNbHUN MONITHYHUN
IICKYpC MOXHa MeTaOPHYHO OXapaKTepU3yBaTH SK "PUTyalbHI TaHLI" HaBKOJIO
LILOTO KOHIIECNTY, SIKMI BepOalIi3yeThcs 0e31Iidro JIEeKCHKO-(hpa3eoIoriyHnX 3aco0iB,
aJle He Moke OyTH NpsIMO HA3BaHWI y MOBJICHHI IOJITHKIB Yepe3 NmelopaTHBHHUI
XapakTep JeKCeM, SKi BUCTYIAIOTh IMEHaAMH KOHIIENTY B Pi3HUX MOBaXx.

3aponky 3ictaBHOi KOHUenrtoiorii 3Haxomumo y poGoti Jx. Kiapka
"Lexicological Evolution and Conceptual Progress" me 3a 1919 p. [16], y xotpiii
BHCIJIOBJICHO LiKaBi i7ei 010 Nmporecy BAOCKOHAICHHS JIEKCHYHOI CHCTEMH MOBH Y
3B'SI3Ky 3 MMOJAIBIIO KOHIENTYaI3aIli€l0 JIICHOCTI MOBHOIO CHIUTBHOTOR. OmHAK
3HaYHUM HEJOJIKOM TOTOYacHOi poOOTH € HeNaIeKOTIAIHI iel Tmpo Te, MO0 AesKi
MOBHI CIUTBHOTH 3HAXOJSTHCS HAa HIDKYOMY Ia0JIi IUBUTI3AI[IHHOTO PO3BUTKY Yepe3
Te, o y iXHIX MOBaX HOMiHAMii OMHUYHOTO 1 KOHKPETHOTO 3HAYHO MEPEBUILYIOTH
o0csr aOCTpakTHHUX MOHATH Ta IXHiIX HoMiHauid. Yepes cromirts, y 2014 poui,
nociimauku B. Tact Ta iH., 3BepTaroyMch 1O CXOXKHX IMPHUKIAMIB, KPUTHKYIOTH
MPUINYLIICHHS NPO Te, IO 0araTcTBO JEKCHYHUX OIUHHUIL NPsIMO BimoOpaxae
PI3HOMAHITHICTh (DI3UYHOTO MOCBiAy YM JOCKOHATICTh MEHTAIBHHX OIeparii
MPEICTAaBHHUKIB pi3HUX Haliii. HaTomicTe BOHM NPONOHYIOTH OLTBIN JOKJIAIHO
po3TIIAgaTH KOTHITHBHI MEXaHI3MH KOHIENTyawli3amii, a TaKoXX BpaXxOBYBaTH
MPUHIMIT €KOHOMii, mo icHye Mk ¢Qopmoro i ¢ynkmiero [17, c. 179]. He
3arJMOIIIOI0YHCH y JOBFOTPHBATY AUCKYCIIO PO PIBHICTH HApPOMIIB 3 TOUYKH 30Dy iX
MEHTAJBHOCTI Ta KYJBTYPHOTO PO3BUTKY, 3ayBaXHMO JHMINE, IO Leil mpeaMer
3MICTOBHO BHUCBITJICHUH Yy JOKJIAQJHOMY aHTPOIOJOTIYHOMY, apXeoJIOTiYHOMY Ta
JIHIBICTUMHOMY JOCII/PKEHHI iCTOpil ychoro JroJcTBa 3a octaHHi 14 THC. pOKIB,
snificaeHomy Jlx. Hapenom [1].
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IloBepTarounce 10 NEPCIEKTUB 3iCTaBHOI KOHIENITOJIOTI, 3a3HAYMMO, 110 came ii
IOpOOOK Ja€ BHXiN 4epe3 MOBY Ha rIo0aibHI MEHTaJbHI OJUHHUII HAl[iOHAIBHOI
CBIIOMOCTI, Ha KapTHHH CBITY HAPOJIB Y CYKYIHOCTI X CIIUIBHHUX Ta yHIKaJIbHHUX PHC.

CBiif BaroMuii BHECOK 1O METOJIB KOMIIAPAaTHBHHUX IOCIIMKEHb POOHTH, Ha
HaIlly TyMKY, 3iCTaBHHH aHaJi3 TEKCTiB Ta AWCKYPCUBHHUH aHami3. Axe MpH BCid
KOPHCHOCTI JUCTPHOYTUBHOTO METOJY, SIKIIO AOCTIIKYBaTH JICKCHYHY BaJIICHTHICTD
[UIXOM OIHKCY JIMIIC THUIIOBUX, "HOPMATHBHUX" CIOBOCIOIYYEeHb, MU 3MYIICHI
Oynu O 3aMIIaTH 11032 yBarolo HaMIIKaBilIl MPOSBY MOBHOI CBIIOMOCTI y MOBHIH
rpi. Jlo npuknany, HoMiHawis liar in chief, Bxura y nonitnaHomy auckypei CILA,
HeCe BAXIUBHH 3MiCT A OyIb-IKOTO TPOMasTHUHA Li€l KpaiHu — ii mpe3uaeHTa,
SIKMH BUKOHY€ OOOB'SI3KM TOJOBHOKOMAHAYIOYOTO BilichKaMH, 3BHHYBAdyIOTh Yy
OpexHi, OinblIe TOro, IMIUTIKYIOTH, IO INPE3UACHT OYOJIIOE TPYIy JIIOJIeH, SIKi
BIAIOTHCS 710 OpexHi, danbcudikamiii Tomo. SIk6u moaidHa myOuikaiis 3'sBuIacy y
MPECTIKHOMY BHIaHHI Ta Oyia MigKpiIUIeHAa HECIPOCTOBHUMH JOKa3aMH,
MPE3UCHTY 3arpokyBaB OW immiuMeHT. OJHAK TaKWi OKa3i0HANI3M 3'SBIIETHCS Ha
CJIEKTPOHHOMY peCypci Majo3HauMMol OMo3MLidHOI razetu [19], a oTke, He Hece
HISIKMX IOpUIVMYHMAX HACHinkiB. TWM He MeHII, HEXTyBaHHS aBTOPOM TEKCTYy
3aKOHAMH JICKCHYHOT BAJICHTHOCTI CIiB liar Ta chief cTBOpro€e eMoltiitnuii "sxip" 10
LOTO KOMIIO3UTA, KU Ma€ IIAHC 3rOI0M CTAaTH HaliMEHyBaHHAM -"spIuKoM" IUis
cBoro pedepeHra. BoueBunmp, LIKaBUM € BHSBICHHS NOAIOHMX BHIAJIKIB B
YKpaTHCHKOMY MOJITHYHOMY AHUCKYPCI.

Ha sxanb, onuc ycix cemMacioforiyHuX, OHOMACIOMOTIUYHHX Ta CMiAMIMAaTHYHHX
XapaKTePUCTUK HOMiHamid cyO'€KTiB HENpaBIMBOIO MOBJCHHS B YKpAaiHCBKIA Ta
AHIIHCHKIA MOBax BUXOIWTH OAJEKO 3a MeX1 OJHi€l crarri. YChOro Hamu
nocmimkeHo 107 mekcem ykpaiHchkoi MoBM i 270 aHDIHCBKUX CHiB 1
CJIOBOCIIOJTyYEHb, 110 IT03HAYAI0Th OpexyHiB. OJHAK y il CTATTi iAETHCS JIUIIE PO
3icTaBHE CEeMacioIoTiYHe JOCITIKCHHS JIeKceM liar i Opexyn.

3ayBakxumo, 1o mig koHuentoM LIAR/ BPEXYH mu po3ymiemo JiHrBOMEHTaIbHE
YTIBOPEHHS, SIK€ TIPEACTaBisie COOOI0 KBAHT CTPYKTYpOBAHOTO 3HAHHA, IO
NepeiIioB 13 po3psiy IHAMBIIYQIBHOTO CMHCIYy HA pIBEHb CEMaHTHYHOTO
YTBOPEHHS, SIK€ BiIMIYa€TbCsl MEBHOI JIHIBOKYJIBTYPHOI cHenudikoro Ta
EMOLIfHO-OLIHHUM 3a0apBIICHHAM 1 BioOpakae CyKyIHE YsBICHHS HOCIiB HEBHOI
MOBH IO Cy0'eKT HempaBAMBOrO MOBIEHHS. OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH KOHIENITY
LIAR B aHITIOMOBHIH JIIHTBOKYJIbTYpl JOKJIAZHO IIPEACTABICHI y HAIIOMY
JHMCEepTaIlifHOMY JOCTI/DKeHHI, TaM caMO HaBeleHO OOIpyHTYBaHHS BHOOpY iMeHi
koHuenty [15, c. 152]. ITicas mpoBeaeHHs 3iCTaBHUX JIGKCHKOJIOTTYHUX JOCIIPKEHb
MOXNIUBUM Oyze omuc ykpaiHcekoro konuenty bBPEXVYH, Buainenns
YHIBepCaIbHUX Ta HAlliOHAIBHO-CIIEHU(IYHIX pHC 000X KOHIICMTIB.

Hapasi mu BBaxkaemo, mo xoHuenty LIAR ta BPEXVYH o6'ennye yniBepcansna
KOHIIENITyaJbHA CTPYKTypa — MEBHUIl KOTHITHBHHUM IPOTOTHUII, SIKHH MpeIcTaBiIsie
MOBIIS, SIKOMY BJIACTHBI Taki O3HAaKH: a) LIECHPSIMOBAHE BUKPHUBJICHHS 1CTHHHOCTI
BHCIIOBIICHHS; 0) HAsSBHICTh JATEHTHUX IHTCHIIM 1 MOpPYIICHHS yMOB IIHUPOCTIi;
B) GopMyBaHHS IOJBIHOrO MEHTAJIBHOIO IIPOCTOPY; T) 3HAHHS KOHBEHLIHHMX
¢dopMm peamizanii Henmpasau; a) caMoimeHTHdiIKalis MoBIeM cebe SK OpexyHa;
€) IPUXOBaHUIi XapakTep 1iil, 3a3HaueHnx Buiie [15].
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PosrisiHemo, 1o 3 nporo Habopy O3HAK 3aKPIIICHO Y MOBHHX 3HaKax. AHaii3
ceM, 10 NPECTABISIOTh JCHOTATHBHE Td KOHOTATHBHE 3HAYCHHS JIEKCeMH liar y
pisaux anrinomoBHux cioBHuKax (Oxford English Dictionary, Macmillan English
Dictionary, The American Heritage Dictionary Tomio), BUSBUB HacTyIHi: "moauHa",
"roBoputh Hempapny'", "BHcIOBIOe XxuOy", "HempaBauBa', '"ckazama HempaBxy',
"HeoHOpa30BO Kaxke Hempasxay". Binrtak, no 11 ceMaHTHYHOI CTPYKTYypH BXOISThH
Taki O3HaKM sK: "XuOHICTH" (XapakrepucTuka iHdopmamii) Ta "HemumpicTs"
(ToBemiHKOBA  XapaKTEPHCTHKAa OCOOHMCTOCTI), IOJEKYyIW BBEICHO O3HAKY
"KOHTHHYaJIbHICTB", BHPaXXCHY CIIOBOM repeatedly ("GaraTtopa3oBo, MOBTOPHO").
Orxe, YTBOPIOETbCS au(Dy3HE y3yalbHE 3HA4YCHHS JICKCEMH /[igr, sika BUCTYIIA€
HOMIHAII€I0 Jy’Ke ONN3BKUX O3HAYyBaHUX, IO OJHAK HE CIIBIAIAIOTh ITOBHICTIO, a
came: 1) cy0'eKT HEIPaBAMBOrO MOBJICHHS Y KOHKPETHIH KOMYHIKaTUBHIN CHUTYyaii;
2) ocOONMMBHU THII MOBIIB, IO CXWJIbHI BIABaTHCh O HEMPaBAWBOIO MOBJIICHHS
(wanpukian: Liar's motto: if at first you don't deceive, lie, lie again). Ilepinii nrap
3HAYEeHHS MICTUTh Ha0lp SKOCTEH, BIACTHBHUX NPOTOTUIIYHOMY [CHOTATOBI —
HeNpaBAMBICTh iH(pOpMamii Ta HEMMPICTh MOBLA. Jpyruil map 3Ha4eHHs JICKCEMH
liar micTuTh O3HaKy "CXWJBHICTH J0 HempaBau'", sKa BJIACTHBA JIMIIC ACAKHAM
uiieHaM Karteropii. L{s o3Haka, B CBOIO 4epry, cTae MPOBITHOK y HHU3LI HEOIOTI3MIB,
[0 € MOXITHUMH Bij cioBa liar, 30kpeMa liarholic (a person who compulsively lies),
liarrhea (8i0"liar + diarrhea”, a constant urge to lie), liarticulitis (sio"liar +
articulitis", a disease in which the victim uncontrollably lies) [22].

Mopndikanii 3Ha4eHHs JIeKCeMHU /[iar TIOB'S3aHi 3 peaji3aliclo KOHKPETHUX
CMHUCIIB Y MOBJICHHI. Y MOBCAKICHHOMY CIIKYBaHHI BUpa3 ['m a liar o3na4ae [ am
mistaken ("s nomuistrocs"). Binrak, HeiTpanizyerbes cema "Hemupicts". Ha gymky
O. I. Mopo30Boi, TMMO3HAYCHHs JIOAWHM, SKa [OMHJIKOBO BHCJIOBIIIOE XHOHE
CYKCHHSI, 3a JOIOMOTOI0 IMEHHHKA /iar, € MiJCTaBOO [JIsi BUOKPEMJICHHS Y HOro
eMiMIMaTHYHIH CTPYKTypl JOAATKOBOI CEMEMH, IO BH3HAYAETHCS SIK "HOMMIKA"
[12, c. 127]. HonaTkoBuii CEMAaHTHYHUI KOMIIOHEHT "HEBIIOBIIHICTh O4iKyBaHHAM"
aKTYyali3yeThCs y CIOBOCHONy4YeHHI [liar wire ("oOipBaHMiA, HENpPUAATHHU O
BuUKopucTanHs apit"). O3naka '"npuxoBaHicTh 1" OpexyHa BTpadeHa Yy
cloBocTioNTyueHHAX liar dice, liar's pocker (a3apTHa rpa, B sIKiii IPaBOMIPHUM €
oned), liar loan (GaHKIBChKAa TMO3MKAa 3 MIHIMAJBHOK KIUIBKICTIO TapaHTIHHHX
JIOKYMEHTIB BiJ KJlieHTa) [22], OCKIJIBKH B HUX IMIUTIKY€TBCS, [0 KOMYHIKATUBHUN
mapTHEp YCBIIOMIIIOE 1 epeadadac MOKIUBY HEIIUPICTh MOBIISL.

VYkpaincbka JekceMa Opexyr MICTUTh HAcTymHi cemu: "mromuna", "TOBOPHUTH
Henpasay", "3aBXIW TOBOpUTH Hempasay' [4; 5; 14], mo mokasye cmiBmagiHHA 3
nekceMoro liar 'y cemax ‘"momuna', "roBoputh", "xuOHa iHQopmamis',
"perysipHicTs". OnHaK B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi BiZICYyTHs 3rajika Ipo HEIIUpIiCTh
MOBIS SIK XapaKTEpOJIOTiYHy OCOONMUBICTh. 3 iHImIOrO OOKy, y 3BS3Ky i3
CHHTETUYHHUM XapaKTepoM YKpaiHCBKOi MOBM MU HE MOXKEMO HE B3STH IO YBaru
BIJNOBiAHMI IMEHHUK JKIHOYOTO POIY OpexyHKa, a Takoxk 21 iHIIe MOXiZHE CIOBO.
TakuM YMHOM, POJIOBE HPOTUCTABICHHS OpexyH — 6pexyHka 3MyILIye Hac BBECTH
ceMy "TeHAepHA MPHUHAICKHICTE", KA BIJACYTHS B aHTJTIMCHKIM JICKCEMI.
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IIpo BaxJMBICTH Ili€l CEMHU CBIAYUTH TOW (aKT, IO YACTHHA JCPUBATIB YiTKO
CIIBBIAHOCATHCS 3 MEBHUM POJIOM, HAIPUKIAJ, KIHOUUH pil — OpexyHka, bpexyxa,
bpexna, bpexms, bpexauxa, 4OJOBIUUH pix — Opexyw, Opexano, bpexay, bpexyHaxa,
opewrxo. Xoda iCHYIOTH 1 HOMiHamLii 000X TeHIEpIB — Opexaka, Opexa, nepebpex
toimo [4; 5; 14].

LlikaBUMH TakOoXX € KOMIIO3UTH nycmobpex, cKopodpexa, uucmoobpexa,
cmobpexa, OCKUIBKH BOHH MarTh JOJAaTKOBI cemu "BrpaBHicTh', "BMiHHS'",
"0e33MICTOBHICTh TMOBIMOMJICHHS" 1, HaBiTh, "HATXHEHHICTH", IO BBOJATHCSA Y
3B'SI3KY 3 HOSIBOIO L€ OTHOTO KOPEHSI.

3icTaBHUH aHAi3 CTHIICTHYHUX Ta (yHKI[IOHAJIBHO-CTHIBOBHUX XapaKTEPUCTUK
nexceM liar Ta Opexyn BUSABUB, IO aHIJIOMOBHI CIOBHMKH HE HAIAIOTh XKOMHHX
KOMEHTapiB LIOA0 crHeuuGikd BXXKUBAaHHA cJOBa /iar, Xo4a Ha piBHI HparMaTuKd
icHye HeoimiifHe MpaBWiIo, MO LI0 JIEKCEeMy He 0a)kaHO BXKHMBAaTH B oQiliitHOMY
MOBIeHHi. Ii HaBiTh MO3HAYAIOTH eMbaTHIHNM BUpa3aMmu: L-word i four-letter word.
B yxpaincekoMy BapiaHTi, HaBIIaKH, 6pexyH, SK 1 BCi MOXIiAHI BiJ] IbOTO CJIOBA, YITKO
MMO3HAYA€ThCS K "PO3MOBHE", 4acTo "3HeBaxwiMBe', TOOTO MO CYTi, BIAMOBIIAE THM
KOMYHIKaTUBHUM HOpMaM, PO SIKi 3aMOBYYIOTh aHIJIIHCHKI CJIOBHUKH.

BaximBO TakoX 3a3HAYMTH, IO YAaCTUHA YKPATHCBKUX JICpPHUBATHBIB BHPAXKae
3MEHIIYBaJbHI (OpexyHuux, Opewiko, OpexyHeyv), YW HaBHakh, rpydi ¢opmu
(bpexynaka). llle yacTuHa yKpaiHCBKHX CIJIiB MICTHTh ONUC MaHepu abo 0OCTaBUH
OpexHi — nepebpexa, niodpixysau, nobpexay. YTiM, 3alIHIIA€THCA HE3'SICOBAHUM
MMUTAaHHS PO poitb mpedikciB Ta cy(ikciB B yTBOPEHHI, 30€pe:KCHHI UM, HABITAKH,
enimiHamii  meifopatmBHOCTI JlekceM (TYT BapTuM Oyne TOpIBHSHHA 3
JOCIIUKEHHSAMH MOP(OJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK HNEHOPAaTHBHOI JIEKCUKH Y
HiMenbKii MoBi [21, ¢. 54-56]).

AHaMTHYHAN XapaKkTep aHIIHCHKOI MOBHM HE JO3BOJISIE MPOBECTH aHATIOTIYHI
3MiHH 31 CIIOBOM /igr, 10 OHAK HE O3HAYa€, 0 MOMIOHMI KOHLENTyaJbHUN 3MiCT
BTPAaYeHO JUIA HOCIiB M€l MOBH, a/pke MH 3HAaXOAUMO Oe3nid aTpuOyTHBHHUX
CIoBOCNONYYeHb: accomplished liar, big (fat) liar, bloody liar, good liar, little liar,
paltry liar, a first class liar, a master liar TOIO, SIKi BUPaKAIOTh NOAIOHI 3HAYCHHSL.

SIKIIO TOBOPUTH TIPO CIiANTMATHYHMI aCIeKT, TO BapTO HABECTH IPUKJIAIH,
KOJI MOBHE BHPaXXEHHS YSBJICHHS IIPO BPOPKEHY 3[aTHICTH 10 OPEXHi 3HAXOUTHCS
SK B YKpaiHCBbKiH, Tak 1 B aHIVIICHKiil MOBax, Hampukiam, a congenital liar —
6pexynenxo (cuH OpexyHa), a00 YsBJICHHS PO MpodeciiiHy MPUHAICKHICTD ASIKUX
HEIMPHUX MOBLIB: OpexyHeys (3HeBaX. "anBokatr") — a Philadelphia lawyer; Lawyer —
a common mispelling of liar [22].

EtumMonoriunmii aHami3 ciiB Ja€ HiHHUKA MaTepial Mpo BHYTPINIHIO GOpMY CIIiB
("KynBTYpHY aM'sTh" CIIiB), TOW KOMITOHEHT, SIKUH SIKHAHOIMKYE MiJBOAUTE HAC 10
MOBHOI cBimomocti HaponiB. Lli "mepmmocnmoBa" BiIKpHBalOTh HaM "3araibHi
NpUHIUIY cBiToycTporo” [10], SKMMM KepyBaluch Halll NPaIlypH i SKUMH Ha PiBHI
ApXETHIIIB BCE IIIE ONIEPYEMO MHL.

Amrmiiicbka nekcema liar Buepiie aatyerbes moyatkoMm XIII ¢T. i moXoauTh Bix
JIaBH. aHrIL. leogere "OpexyH, JUKECBIIOK, JumeMip” Bix 3ax. -cak. leogan "Opexarn",
o0 y CBOI 4Yepry MOXOAWTh Bix ie. kopeHa leugh- "kasatu nempasmy'"[20].
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BianoBigHo, CIIOPITHEHNM AJISl IIBOTO CJIOBA BUSBIISETHCS CIIOBO Jiceyb (JI0MHCHUK,
neap, neay)[4]. H. M. Ilanuenko mos's3ye nekcemy lie 3 rpeu. legein "roBoputh",
nart. lingua "moBa" [13]. Biarak, MO>keMO TOBOPUTH IIPO T€, IO CHEPILY IS JIEKCeMa
O3Havasa MeBHUK CII0oci0 TOBOPIHHS.

Posrisaaroun JIeKceMy Joceyb Y SKOCTI MOXIMBOTO iMEHI KOHIENTY, MU
BUSIBUIIM, IJ0 BOHA IOBHICTh CIIBIAJae y CBOEMY [CHOTATHBHOMY 3HAYCHHI 3
JIEKCEMOIO 6pexyH, ale BKa3yeThCsl Y CIOBHHKAX SIK 3acTapiia, TOOTO HeaKTyalbHa
JUIsL HaiMEHYBaHHS Cy4acHOro kouuenty. IIpo Te, 1o Ha meBHOMY iCTOPHYHOMY
eTani ykpaiHChbKa MOBHA CIIJIBHOTA HaJiaja epesary caMme cioBogopmam 3 KopeHeM
bpex-, CBIAYMTh TAKOXK TaKUl BiIOMHIl icTOpH4HHI (akT: BHpa3 "JIOXKb BO
craceHue" 3'IBUBCS LUIIXOM IOMHJIKOBOTO B)KMBaHHS 0i10miliHOTO Bupasy '"ITOXb
KOHb BO craceHue" (HeHamilHWH KiHb Ui cmaciHHg). OCKUTbKM MOAiOHMK BHpa3
30epiraeTbcs 'y pOCIHCBKIH MOBI, ane BIACYTHII B yKpalHCBKiH, MOXKEMO
NPHUITYCTUTH, 110 HMOMWJIKA CTanach y pOCIHChKOMY BapiaHTi B TOW dYac, KOJH B
YKpaiHChKiH MOBM Halyia IIONIMPEHHs JIeKCeMa OpexwHs, a CTapoCIOB'SHCHKa
JIeKceMa 102ich HaOyJiia IEBHUX CTHIIICTUYIHHX OOMEKEHb.

Cama niekcema Opexns TOXOAWTH MMOBIpHO Bing mci. *brexati (<*breksati)
"masty; KauuiaTh", ToB's3aHe 3 ie. *bher-/bherk-;- cmopignene 3 src. brekt
"Kpuuarty, iakata'", aBH. praht "ranmac", ganra. breahtm, bearhtm "kpuuy, miauy",
JaHra. beorcan "nastu; kauuitu", aHria. bark [4]. Takum 4MHOM, MOTHBALIHHOIO
OCHOBOIO Ili€l JICKCeMH € 3BYKOHACIIyBaHHsS KpHUKy, Trajacy, SKHH MOXHa
OoXapakTepu3yBaTH SK "Hepo30ipiauBe 4u 0€33MiCTOBHE €MOLIHHE MOBIICHHS, SKE
30mBae ajpecara 3 HaHTEIUKY".

Otmxe, NPOBENCHUI HaMM aHaJi3 II0OKa3aB 3HAYHE CIIBIANIHHA y CEMHOMY
CKJIai JeKceM liar Ta 6pexyH, X04a OCTaHHs BKa3y€e TaKOX CTaTh HEILIMPOrO MOBLIS.
HesBaxkaroun Ha Te, 10 JICKCEMU HE € €THMOJIOTIYHO CIOPITHCHUMH, MU 0a4nMO,
10 KOHIIETITYaJIbHOIO OCHOBOIO 000X Oy 0coOMMBOCTI MOBIICHHS. TakuM YHHOM,
MU BHSBWIM 3HAuyHy OJM3BKICTh MK JIEKCEMaMH, IO BUCTYHAIOTh IMEHAMHU
kxoHuenTiB LIAR ta BPEXVYH B anrmiiicekiii Ta yKpaiHChKiii MOBaXx.

Jlo mepcHekTHB MOCHIUKCHHS L€l TEMH MOXEMO BIJJHECTH 3aCTOCYBaHHSI
OHOMACIOJIOTIYHOTO aHANi3y IS 3ICTABJICHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX TPy B
QHTJIHCBKIN Ta yKpaiHCHKIH MOBax, a TAaKOX 3ICTABHUH aHajli3 HOMiHaMiil Cy0'eKTiB
HETIPaB/IMBOI0 MOBJICHHS B HiMEIbKill Ta yKpaiHCBbKili MOBaX, OCKUIBKY HaBiTh IPH
HOODKHOMY OIVISII MU BUSIBWIN HH3KY HIMEIBKUX 3all03UYeHb B YKPaiHCHKiil MOBI,
a TaKOX €TUMOJIOTIYHY CHOPiJHEHICTh 0araThOX JEKCUYHUX OIUHHUIIb.
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